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Анотація. Вивчено проблему вмотивованої диференціації засобів спонукальної 

модальності сучасної японської мови. Досліджено архітектоніку ввічливості 

через рівні категоричності конструкцій: від м’якої поради до прямого наказу. 

Визначено вплив соціальної вертикалі на вибір комунікативної стратегії для 

запобігання прагматичним помилкам. 

Ключові слова: 待遇表現 (taiguu hyougen), мовленнєвий акт, лінгвокультура, 

спонукання, комунікативна стратегія. 
 

Центральною проблемою дослідження є прагматична диференціація 

засобів спонукальної модальності в японському дискурсі, зумовлена 

специфікою міжособистісної дистанції та соціального статусу комунікантів, 

тобто максимально ефективний спосіб висловити свій намір, пораду чи 

заборону, не порушуючи при цьому базові правила японського мовленнєвого 

етикету. Розробкою цього матеріалу автори вже займалися, переважно у 

лінгводидактичному ключі (Комісаров та ін., 2025). Тепер ми зосередили 

головну увагу на вертикалі японського суспільства як теоретичному підґрунті 

дослідження. 

Японська ввічливість є динамічною комунікативною стратегією (待遇コミ

ュニケーション ), що ґрунтується на опозиціях «свій–чужий» (ウチ―ソト ), 

соціальній ієрархії (目上―目下 ) та старшинстві (先輩―後輩 ). Оскільки 

спонукальні конструкції (зокрема ~こと, ~べき, ~べからず) мають виражений 

відтінок директивності, їх використання вимагає переходу від статичного 

вивчення мовних одиниць до аналізу їхнього актуального вибору в 

синонімічному ряді залежно від контексту (Ogawa & Maeda, 2003). 

Ми запропонували класифікацію засобів прагматичної модальності 

спонукальних мовленнєвих актів у сучасній японській мові за рівнем 

категоричності. Найменш категоричними видаються конструкції, що 

виражають м’яку пораду чи дозвіл (~ て も さ し つ か え な い , ~ こ と だ ): 
旅券の写しの保存により、宿泊者名簿の氏名、国籍及び旅券番号の欄への記載を省略して

も差し支えありません。(За умови збереження копії закордонного паспорта 

дозволяється не заповнювати графи «прізвище та ім'я», «громадянство» та 

«номер паспорта» у реєстрі гостей) (Yamagata City, 2024). Їх застосування 

вважається найбільш безпечним для повсякденного мовлення з рівними за 
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рангом особами. Середнім ступенем категоричності характеризуються 

конструкції, що передають соціальну норму (~ものだ, 

~べきだ): 有識者は現在の基準が厳しすぎると指摘する一方、住民からは「約束は守るべ

きだ」と反対の声も上がりました。 (У той час як експерти зазначають, що 

нинішні критерії є занадто суворими, з боку мешканців лунають протести про 

те, що «обіцянок слід дотримуватися») (YBS 山梨放送, 2024). Такі 

висловлення потребують певної уважності, адже залежно від контексту можуть 

звучати як повчання, і використовувати їх потрібно обережно, щоб не здатися 

зарозумілим. Найвищою категоричністю характеризуються конструкції прямої 

вказівки чи наказу (~ こ と , ~ べ か ら ず ): 
譬喩歌だから、それが、この山に立ち入るべからずという標縄を張ったという文句で歌わ

れているにすぎない。 (Оскільки це алегорична пісня, то вислів використовується 

метафорично: було натягнуто священну мотузку «шіменава» з написом «не 

ступати на цю гору») (折口信夫, 1954, p. 78). Зазвичай, подібні повідомлення 

сприймаються у повсякденному мовленні як зверхні та грубі. Можна навіть 

сказати, що це мова інструкцій, плакатів та вчителів. 
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